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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUMJI O nPEflOTBPAmEHMM H HAKA3AHHH RPECTY- 
rïJlEHMft nPOTHB J1HU, nOJIbSYIOmHXCfl ME^CflYHAPOfl- 
HOft SAmHTOM, B TOM HHCJTE .HMnJlOMATMHECKMX 
AFEHTOB

rocyaapcTBa-yiacTHHKH Hacxoameft KOHECHIUIH,
npHHHMaH BO BHHMaHHC UCJIH H HpHHUHIIbl YcxaBa OpraHHSaUHH

Hbix HauHH, KacaiomnecH noaaepHcaHHH Me«flyHapoflHoro Mnpa H pasBHTH» jxpy- 
5KecxB6HHbix OTHomeHHH H coxpyflHHHecTBa Me»ay rocyaapCTBaMH,

, ITO npecTynneHHH nporns flanjiOMarHiecKHX areHTOB H flpyrnx JIHU, 
MeacflynapoflHoo 3am0ToK, yrpoacaa ôeaonacHocTH 3THX JIHU, co- 

cepbesHyio yrpoay noanepacaHHio HOpMaiibHbix MeacflynapoflHbix OTHO-
, KOTOpblC HCo6xOflHMbI flJIH COTpyflHHqCCTBa M6HC4Y FOCyflapCTBaMH,

CHuraH, HTO coBcpiueHHe TaKHx npecTynneHHft BbistmaeT cepbeanoe ôecno- 
KoflcxBO Me5KflyHapoflHoro cooômecTBa,

yôeacflenbi B TOM, ITO cymecTByex HacTOHTenbHan neooxoflHMocTb 
cooTBexcTByiomHX H 3(J)4>eKTHBHbix Mep fljiH npe^oTBpaïueHHS H HaKa-

cornacHJiKCb o

CmambH 1. B UCJIHX HacToamefl KOHBCHUHH:
1 . «JlHUO, noubsyiomeecH MeacAynapoflHoft samuToft», ecTb:

a) rjiasa rocyaapCTBa, B TOM HHCJIC Kaacawft IJICH KonJiernajibHoro oprana, 
BbinojiHHiomero ^YHKUHH rnasbi rocyaapcTBa cornacno KoncTHTyuHH COOT- 
BCTCTByKJmero rocyflapCTBa, HJIH rnasa npaBHTenbCTBa, HJIH MHHHCTP HHO- 
CTpaHHbix fleji, naxoflHmnecH B HHOCTpaHHOM rocyaapcTBe, a xaKHce conposo- 
acnaromne HJIBHW ero ceMba;

6) JIIOÔOË npeflcxaBHTejib HHH aojiîKHOcTHoe JIHUO rocyjiapCTBa, HJIH nio6oe
flOJIHCHOCTHOC JlHUO, HJIH HHOft arCHT MeHCnpaBHTCJIbCTBeHHOH MOKflyHapOfl- 
HOH OpraHHSaiïHH, KOTOPWH, BO BpCMH, KOFJja npOTHB HCFO, CFO O<ï>HUHajlbHbIX
noMemeHHH, ero »Hnoro noMemeann HJIH ero TpancnopTHbix cpeflCTB 6buio 
coBepiueno npecTynjieHHe H B MCCTC coBepmeHHH Tanoro npecTynjiennfl, HMBCT
npaBO B COOTBCTCTBHH C MCîKJjyHapOAHblM HpaBOM Ha CHCUHajIbHyiO SaïUHTy
OT jiK)6oro HanaaeHHa Ha ero jinqnocTb, cBoôoay H aocTOHHCTBo, a xaKace
npo^CHEaiouine c HHM HJICHW ero ceMbH.
2. «npeanojiaraeMbiH npecxynHHK» ecTb JIHHO, B OTHOUICHKH Koxoporo 

HMeiOTca flOKasaTejibCTBa, flocxaTOHHbie fljin ycTanoBJieHHH prima facie, <JTO OHO 
coBepuiHjio oflHO HJIH ôojiee npecTynjieHHH, npejjycMOTpeHHbix B cxaTbe 2, HJIH 
yqacTBOBano B HX coBepmeHHH.

Cmambfi 2. 1 . npeflHaMepeHHoe coBepuienne:
a) yÔHHCTBa, HCXHUICHKH HJIH apyroro HanaflCHHH npoxHB JIHHHOCXH HJIH CBO- 

6oflw nnua, nojibsyromerocH MeacflynapoflHOH
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b) HacHjibcxBCHHoro HanaaeHHH na otJmmiajifaHoe noMeiuemie,
HJIH TpancnopTHbie cpeflCTBa Jiniia, nojibsyiomeroca MeacayHapoflHOo sanm- 
xoô, KOTOpoe Moacex yipoacaxb JIHHHOCXH HJIH cBoôoae nocneanero;

c) yrposw jnoôoro Taicoro Hanaflenna;
d) nonwxKH Jiroôoro xaicoro HanaflenHH; H
e) fleâcxBHH B KaHBCTBe coyqacTHHKa Jiioôoro xaicoro HananeHHfl flonacno paccMa- 

xpHBaxbca KaacflWM rocyziapcxBOM-yHacxHHKOM B COOXBCXCXBHH c ero Bny- 
xpeHHHM saKOHOflaxejibcxBOM Kson npecxyiuieHHe.
2. Kaacfloe rocyaapcxBo-yiacxHHK npeaycMaxpHBaex cooxBexcxByiomHe ua- 

Ka3aHHH sa xaKHe npecxynjieHHH c ynexoM HX xa^cKoro xapaKxepa.
3. IlyHKxbi 1 H 2 HacxoHUneS cxaxbH HHKOHM oôpaaoM ne ocBoôoacaaiox ro- 

cyaapcxB-yiacxHHKOB ox oôaaaHHOCxeH B COOXBCXCXBHH c MOKflynapoflHbiM npa- 
BOM npHHHMaxb BCC Hafljieacaiime Mepw «JIH npeflOXBpameHHa flpyrnx nocara- 
xejibcxB Ha jinqHocxb, cBo6ofly H aocxoHHCxBo jiHua, nojibsyiomerocH

Cmamba 3. 1. Ka5Kaoe rocyaapcxBo-yqacxHHK npHHHMaex neoôxoflHMbie 
Mepw jure ycxanoBjieHHH CBOCÔ lopncflH^HH naa npecxynjienHHMH, npe^ycMO- 
xpeHHbiMH B cxaxbe 2, B cjieayiomHX cjiyqaax:
a) Kor^a npecxynjieHne cosepiiieHO na xeppnxopHH axoro rocy^apcxsa HJIH na 

6opxy cyana HJIH caMOJiexa, saperncxpHpoBaHHoro B 3xoM rocyaapcxBe;
b) Koraa npeflnoJiaraeMbifi npecxynHHK HBJinexca rpaacflanHHOM axoro rocyaap- 

cxsa;
c) Korfla npecxynjiCHHe coBepnieno npoxHB jinua, nojib3yiomerocH Mexcaynapcfl- 

HOH 3amHxoii no CMbicny cxaxbH 1 H HMeiomero cxaxyc xaKOBoro B CBHSH c
XCMH 4)yHKUHflMH, KOXOpblC OHO BbinOJIHHCX OX HMCHH 3XOFO TOCyflapCXBa.

2. Kaacfloe rocyflapcxBo-ynacxHHK anajiorHinbiM o6pa30M npHHHMaex ne- 
oôxoflHMwe Mepw ana ycxanoBJieHHH cBoeô lopHCflHKUHH naa SXHMH npecxynjie- 
HHHMH B cjiyqae, CCJIH OÔBHHHCMWH B npecxynjiennH naxoflnxca na ero xeppn- 
xopHH, H OHO ne BWflaex ero B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 8 nio6oMy HS rocyaapcxB, 
ynoManyxbix B nynKxe 1 Hacxoameii cxaxbH.

3. Hacxoamaa KoHBennH» ne HCKJiiOHaex jiro6oH yrojioBHOH 
ocymecxBJiaeMOH B COOXBBXCXBHH c HauHOHajibHWM npasoM.

Cmambx 4. FocyziapcxBa-yiacxHHKH coxpy^HHiaiox B aejie npefloxspa- 
npecxynjieHHH, npeaycMoxpeHHWx B cxaxbe 2, OCOÔCHHO nyxeM:

a) npHHHXHH Bcex npaKxHiecKH ocymecxBHMwx Mep no npeaoxBpameHHio noaro- 
XOBKH B npegejiax HX cooxBexcxByioiinix xeppnxopHH coBepineHHH 3XHX npe- 
cxynjieHHâ B npeaejiax HJIH BHB npeflenoB HX xeppnxopHH;

b) oÔMena HH$opMauHeiî H KoopanHaunn HPHHHXHH aflMHHHCxpaxHBHbix H apy- 
THX cooxBexcxByiomHX Mep, arm xoro qxoôw npefloxspaxHXb coBepuienne 
xaKHX npecxynjieHHH.
CmarrtbH 5. 1. rocyaapcxBo-yiacxHHK, B npeflejiax xeppnxopHH Koxoporo 

ôwjio coBepuieHO oflHO HJIH HecKOJibKO npecxynjieHHH, npeaycMoxpeHHwx B cxa- 
xbe 2, ecjiH OHO HMCCX ocHOBaHH» cqnxaxb, qxo npeanojiaraeMwa npecxynHHK noKH- 
nyji ero xeppnxopHK), cooômaex BCBM apyrHM saHHxepecoBaHHWM rocysapcxsaM 
JIHÔO HenocpeflcxBCHHO, JIHÔO nepes reHeparibHoro ceKpexapa Oprannsaunn O6i.e- 

HauHH see oxHocaïuHecH K coBepuieHHOMy npecxynjieHHK) $aKxw, a xaK-
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ace Bce HMeiomnecH B ero pacnopH5K6HHH CBeflenna oxnocnxeJibHO ycxanoBjieHHH 
JIHHHOCXH npeanojiaraeMoro npecxymunca.

2. B cjiyqae coBepuieHHH npoxHB Jinua, nojibsyiomeroca MeHcaynapoflHOH sa- 
IUHXOH, JiK>6oro H3 npecxynneHHft, npeaycMoxpeHHbix B cxaxbe 2, Kaacaoe rocy- 
flapcxBO-yqacxHHK, pacnojiararomee HH<J)opMauHeH oxHocnxejibHO acepxBW H 06- 
cxoHxejibcxB coBepuieHHH npecxynjieHHH, npnjiaraex ycnjiHH, qxoôbi npeaocxa- 
BHXb ee B ycjiOBHHX, npe,aycMoxpeHHbix cooxBecxsyiomHM aaKonoaaxejibcxBOM ro- 
cynapcxBa noJiHocxbK» H CBoespeMenHO rocyflapcxsy-yqacxHHKy, ox HMBHH KOXO- 
poro 3x0 JIHUO ocymecxBjiHjio CBOH cbyHKU.HH.

CmambH 6. 1. YôeanBiiiHCb, ixo oocxoHxejibcxsa xoro xpeôyiox, rocy- 
flapcxBo-ynacxHHK, na xeppnxopHH Koxoporo naxoaHxcH npeanojiaraeMbiH npe 
cxynHHK, npHHHMaex B COOXBBXCXBHH co CBOHM BHyxpeHHHM aaKOHoaaxejibcxBOM 

Mepw, oôecneiHBaiouïHe ero npncyxcxBHe flJiH uejieô yrojiOBHoro 
HJIH Bbiflann. O6 SXHX Mepax GesoxjiaraxejibHO cooômaexcH JIHÔO 

HenocpeflcxBCHHO, JIHÔO qepes TeHepajibHoro cexpexapH Oprannsaunn OôieflH- 
HCHHbix Haïuiâ:
a) rocyaapcxBy, na xeppnxopHH Koxoporo 6bijio cosepuieHo npecxynneHHe; 
6) rocyaapcxBy HJIH rocyflapcxsaM, rpaacaaHHHOM Koxoporo HBJIHCXCH npeanona-

raeMbift npecxynHHK HJIH B cnyqae, CCJIH OH HEXIHCXCH anaxpHflOM, na xeppkxo-
PHH Koxoporo OH nocxoHHHO npo»CHBaex;

c) rocyaapcxsy HJIH rocyaapcxBaM, rpaxcaaHHHOM Koxoporo (KOXOPWX) 
HBjiaexcH saHHxepecoBaHHoe JIHUO, nojibsyiomeeca MeacayHapOflHOfl samnxofi,
HJIH OX HMCHH KOXOpOFO (KOXOpWX) OHO OCymCCXBJIHJIO CBOH 4>yHKUHH;

d) BCCM apyrHM saHHxepecoBaHHWM rocysapcxsaM; H
e) MeacnpaBHxejibcxBCHHOH MeacayHapoflHofl opraHiisaunn, arenx HJIH jiioôoe 

JIHIJO Koxopoii HBJIHCXCH cooxBexcxsyiomHM JIHUOM, 
MeacAynapoflHOH samnxofi. 

2. JlioôoMy Jinny, B OXHOIHCHHH Koxoporo npeflnpuHHMaioxcH Mepw, yKa-
saHHbie B nyHKxe 1 HacxoHmefi cxaxbH, npeaocxaBJinexcH BosMoacnocxb:
a) 6e3oxjiaraxejibHO CBHsaxbCH c OJiHMcafiuiHM noaxoflHmiiM npeacxaBHxejiCM ro- 

cyaapcxBa, rpaacaaHHHOM Koxoporo OH HBJIHCXCH, HJIH Koxopoe HHMM oôpa- 
3OM npasoMOHHo samnmaxb ero npasa HJIH, CCJIH OHO JIBJIHCXCH anaxpnaoM, K 
KoxopOMy OHO oôpamaexcH c npocb6oô H Koxopoe corjiacno samnmaxb ero 
npasa;H

b) nocemeHHH npeacxaBHxeneM sxoro rocyaapcxBa.
Cmambn 7. FocyaapcxBo-yHacxHHK, na xeppHxopHH Koxoporo OKasw- 

saexcH npeanojraraeMbiH npecxynHHK, B XOM cjiyqae, CCJIH OHO ne Bbiflaex ero, ne- 
peaaex fleno 6es KaKHX-jiHÔo HCKjnoqenHH H 6ea HeoGocHOBaHHoft saxa^cKH CBOHM 
KOMnexeHXHbIM opranaM BJIH nejien yrojiOBHoro npec.ieAOBaHHH c coômofleHHeM 
nponeayp, ycxanoBjieHHbix saKonaMH 3xoro rocynapcxBa.

CmambH 8. 1. ECJIH npecxynjieHHH, npeflycMoxpeHHbie B cxaxbe 2, ne 
BKinoqeHbi B HHCJIO npecxynjieHHH, BJieKymHX BbiAaqy, B JIIOÔOM floroBope o 
Bbiflaie MQyKpy rocyaapcxBaMH-yqacxHHKaMH, OHH cqnxatoxcH BKjiKDqeHHWMH B Ka- 
qecxse xaKOBbix B jiioôoH cooxBexcxByiomHH floroBop MOKfly HHMH. FocyflapcxBa- 
yqacxHHKH ooaayroxcH BKjiioqaxb xaKHe npecxynjieHHH B Kaqecxse npecxynjieHHH, 

Bbiaaqy, B JIIOÔOH aorosop o Bbiaaqe, saKjuonaeMbiH Meacay HHMH.
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2. ECJIH rocyaapcxBO-yiacxHHK, Koxopoe o6ycjiOBjiHBaeT Bbiaany 
AoroBOpa, nojiyqaex npocbôy o Bbiaaqe OT apyroro rocyaapcxBa-yqacxHHica, c KO- 
xopbiM OHO ne HMeex aorosopa o Bbiflaqe, OHO Moacex, CCJIH OHO peuiaeT Bbiaaxb 
npecxynHHKa, paccMaTpHsaTb HacxoHiuyio KOHBCHHHIO B KaqecxBe npaBOBoro oc-
HOBaHHH flJIH BbiaaiH B CBH3H C flaHHblMH npCCXynJieHHHMH. Bblflaia npOHSBOaHXCH 
B COOXBCXCXBHH C npOIICCCyajIbHblMH HOJIOHCCHHHMH H flpyrHMH yCJIOBHHMH 33KO-
HoaaxejibcxBa rocyaapcxsa, K KoxopoMy oôpamena npocbGa o Bbiaaie.

3. rocyaapcxBa-ynacxHHKH, ne o6ycjioBjiHBaiou];He Bbiaaqy HannqneM aoro- 
Bopa, paccMaTpHBaiOT B OTHOHJCHHHX Me>Kfly coôofi xaKHe npecTynjieHHH B Kane- 
CTBC npecTynneHHfi, sneKymnx Bbiaaly, c COGJIKDACHHCM npoueccyajibHbix nonoace- 
HHfi H flpyrax ycjiOBHft saKOHOflaTenbCTsa rocynapcxsa, K KoxopOMy oôpamena 
npocb6a o Bbiaaie.

4. Kaxcfloe H3 raKHx npecTynjieHHft paccMaxpHBaeTCH rocyflapcTBaMH-yia-
CTHHKaMH flJIH UCJieO BblflaiH, K3K CCJ1H 6bl OHO ÔbIJIO COBepUICHO HC TOJIbKO B 
MCCTC erO COBCpIlieHHH, HO TaKJKC H Ha TeppHTOpHH FOCyflapCTB, KOTOpbie OÔHSaHbl
ycxanoBHTb CBOIO K>PHCAHKUHIO B COOTBCTCTBHH c nynKxaMH \b H c cxaTbH 3.

CmambH 9. JIioôoMy Jinny, B OTHOHICHHH Koroporo ocymecTBJiaeTCH pas6n- 
paxejibCTBO B CBH3H c jiioôbiM H3 npecTynjieHHH, npeaycMOTpeHHbix B cxarbe 2, ra- 
paHTHpyexcH cnpaBCfljiHBoe paccMorpenne aena na BCCX cxaflnax pasôapa-
TBJlbCTBa.

CmambH 10. 1. rocyaapCTBa-ynacTHHKH oKasbisaiOT flpyr apyry HaH6ojiee 
nojinyio npasoByio noMomb B CBHSH c yrojiOBHO-npoueccyanbHWMH fleficTBHHMH, 

B OTHomeHHH npecTynjieHHH, npeaycMOTpeHHbix B CTaTbe 2, 
npeflocTaBJieHHe BCCX HMeiomnxcH B HX pacnopaaceHHH flOKaaaTejibCTB,

cyaeÔHoro pasonparenbCTBa.
2. nojio»ceHHH nyHKTa 1 Hacxoamefi cxaxbH ne BJIHHIOT na oôasaTejibCTBa o 

npaBOBoft noMomn, ycxaHOBJieHHbie JiK>6biM flpyrHM florosopoM.
11. FocyflapcTBO-yHacTHHK, Koxopoe npeanpHHHjio 

npoueccyajibHbie aeScxBHH B OXHOUICHKH npeanojiaraeMoro npecxynHHKa, cooô- 
maex 06 HX OKOHiaxejibHbix pesyjibxaxax FeHepajibHOMy ceKpexapio Opranasaunn 

HauHH, Koxopbift nanpaBjiHex aannyio HHfJjopMaanio apyrHM ro-

CmambH 12. FIojioHceHHH nacxoHmea KOHBCHUHH ne saxparnBaiox npHMe-
HCHHH ^OrOBOpOB OÔ yOOKHIUe, flCHCXByiOmHX H3 BPCMH npHHHXHH HaCXOHIUeH
KoHBenuHH MC3Kfly rocyflapcxBaMH-yiacxHHKaMH 3XHX ^oroBopos; oflnaKO rocy- 
flapcxBO-yqacxHHK Hacxoamefl KOHBCHUHH ne MOKCX npnôeraxb K SXHM floro- 
BopaM B OXHOUICHHH flpyroro rocyflapcxBa-yqacxHHKa Hacxonmeô KOHBCHIIHH, ne 
HBjiHiomerocH ynacxHHKOM 3xnx

13. 1. Jltoôoft cnop Me>Kfly flByMH HJIH ôojiee rocyflapcxsaMH- 
, KacaiomaflcH xonROBanna HJIH npHMCHCHKH Hacxoamefi KOHBCHUHH, 

Koxopbifl ne yperyjiHposaH nyxeM neperoBopoB, no npocb6e oflHoro H3 HHX ôyaex 
nepeaasaxbCH na apônxpa^c. ECJIH B xe^enne uiecxn MCCHHCB co OTH npocb6w 06 
apÔHxpaace cxoponbi ne B COCXOHHHH npHHxn K cornameHHK) no sonpocy 06 opra- 

apÔHxpaaca, no npocbôe JIIOÔOH H3 SXHX cxopon cnop MOJKCX ôbixb nepe- 
B MeHCflynapoflHbiH Cya B COOXBBXCXBHH co CxaxyxoM Cyaa.
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2. Kaacfloe rocyaapcxBO-ynacxHHK MOSKCT npn noflnncaHHH HJIH paxH<J>HKa- 
U.HH Hacxoameft KOHBCHUHH, HJIH npn npHCoeOTHCHHH K neft caenaxb aaaBjicHHe o
TOM, HTO OHO HC CHHXaCX CCÔH CBHSaHHblM nOJIOKCHHaMH nyHKTa 1 HaCTOHUiefi
cxaxbH. flpyrne rocyaapcxBa-yqacxHHKH HC ôyayx csasanbi nojio>iceHHaMH nynic- 
xa 1 nacxoameft cxaxbH B OTHOUICHHH jiioéoro rocyAapcxBa-yqacxHHKa, cae- 
jiaBiiiero xaicyio oroBOpKy.

3. Jlioôoe rocyflapcTBO-ynacTHHK, caejiaBiuee oroBopKy B COOTBCCTBHH c 
nynKTOM 2 HacTOHmefl craTbH, Moacex B jiioôoe BPCMH CHHTB 3Ty oroBopKy nyreM 

FeHepajibHoro ceKpeTapn OpranHaauHH O6i>eziHHeHHbix

Cmambn 14. HacTOHiua» KoHBenaHH OTKpbiTa ana noflnucaHHH BCCMH rocy- 
30 31 aeKa6pa 1974 roaa B UenxpajibHbix yqpe»cfleHHHx 

Haunft B Hbio-fïopKe.
Cmambfi 15. HacToaman KOHBCHUHH IKWIOKHT parH(J)HKaaHH. 

o paxH(i)HKamaH cflaioxca na xpaneHne FeHepajibHOMy ceKpexapio
O6T>eflHHCHHbIX

Cmambfi 16. Hacxoamaa KoHBCHuna oTRpwra ana npncoeflHHeHHa xiroôoro 
rocyaapCTBa. AoKyMCHTbi o npncoeflHHeHHH cflaioxcs na xpaneHHe FeHepajibHOMy 
ceKpexapio OprannsauHH

17. 1. Hacxoamaa KoHBenuna Bcxynaex B CHJiy Ha 
nocjie aaxbi caann na xpanenne FeHepajibHOMy ceicpexapio 

OôteflHHeHHbix Haunfl flBaauaxb axoporo flOKyMCHxa o paxn^HKauHH HJIH npncoe-
flHHCHHH.

2. fljia Ka^aoro rocyaapcxBa, paxHtJjHUHpyromero KOHBCHHHK) HJIH npncoe- 
flHHaiomerocH K HCH nocne caann na xpaneHHe flBaauaxb Bxoporo aoKyMenxa o pa-
XH(J)HKailHH HJIH npHCOeflHHCHHH, KOHBCHUHa BCXynaCX B CHJiy H3 XpHflUaXWH flCHb
nocjie caaiH Ha xpaneHHe SXHM rocyaapcxsoM csoero AOKyMCHxa o paxH<J)HKaiuHH
HJIH npHCOCflHHeHHH.

CmambH 18. \. FocyaapcxBO-yiacxHHK Moacex aenoHCHpoBaxb nacxoa- 
myio KOHBCHUHK) nyxeM nncbMCHHoro yBeflOMnenna FenepajibHoro ceKpexapa Op-

O6i>eflHHeHHbix Haunô.
2. fleHOHcaana scxynaex B cnjiy no HcxeqeHHH uuecxH MecaiieB nocjie flaxbi 

FeHepajibHbiM ceKpexapeM OpraHH3aaHH O6i>eflHHeHHbix

CmambH 19. FeHepajibHbifl cenpexapb OpranH3auHH OôteaHHCHHbix 
HH(J)opMHpyex see rocyaapcxsa, cpean npoHero:
a) o (J>aKxax noanncaHHa nacxoameft KOHBCHIIHH, caa«H Ha xpanenHe

XOB o paxH(J)HKaHHH HJIH npHcoeflHHCHHH B cooxBCxcxBHH co cxaxbaMH 14, 15 H
16 H O HOXH^HKaUHH, COBepIUCHHOfi B COOXBCXCXBHH CO CXaXbCH 18;

b) o aaxe BcxynjieHHa B cnjiy Hacxoamefi KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH co cxa- 
xbeM 17.
CmambH 20. noaJiHHHbifi XCKCX nacxoameft KOHBCHUHH, XCKCXW Koxopoô 

Ha aHrjiHHCKOM, HcnaHCKOM, KHxaftCKOM, pyccKOM H 4)paHuyscKOM aabiKax HBJia- 
roxca paBHo ayxenxn^HbiMH, caaexca Ha xpaneirae FeHepajibHOMy ceKpexapio Op-
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O6T>eflHHeHHhix HainiH, KOTOpbiô paccMnaex saBepeHHbie KOHHH BCBM 
rocyflapcTBaM.

B yflocTOBEPEHHE HEro Mbi, HH5Keno,miHcaBiiiHecH, 6yayqn flOJiJKHbiM o6pa3OM
Ha TO ynOJIHOMOICHbl CBOHMH COOTBCTCTByiOmHMH HpaBHTejlbCTBaMH, HOOT
nacToamyio KOHBCHUHIO, OTKpbiTyro SJIH noanncaHHH B Hbio-fïopKe 14-ro 
6pa 1973 roaa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PREVENCIÔN Y EL CASTIGO DE DELI- 
TOS CONTRA PERSONAS INTERNACIONALMENTE PRO- 
TEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMÂTICOS

Los Estados partes en la présente Convention,
Teniendo en cuenta los propôsitos y principios de la Carta de las Naciones Uni- 

das relativos al mantenimiento de la paz internacional y al fomento de las relaciones 
de amistad y coopération entre los Estados,

Considerando que los delitos contra los agentes diplomàticos y otras personas 
internacionalmente protegidas al poner en peligro la seguridad de esas personas 
crean una séria amenaza para el mantenimiento de relaciones internacionales norma 
les, que son necesarias para la coopération entre los Estados,

Estimando que la comisiôn de esos delitos es motivo de grave preocupaciôn para 
la comunidad internacional,

Convencidos de que existe una necesidad urgente de adoptar medidas apropia- 
das y eficaces para la prévention y el castigo de esos delitos,

Han convenido en lo siguiente:
Articula 1. Para los efectos de la présente Convention:
1. Se entiende por "persona internacionalmente protegida": 

à) un Jefe de Estado, incluse cada uno de los miembros de un Organo colegiado 
cuando, de conformidad con la constituciOn respectiva, cumpla las funciones de 
jefe de Estado, un jefe de gobierno o un ministre de relaciones exteriores, siem- 
pre que tal persona se encuentre en un Estado extranjero, asi como los miembros 
de su familia que lo acompanen;

b) cualquier représentante, funcionario o personalidad oficial de un Estado o cual- 
quier funcionario, personalidad oficial u otro agente de una organization inter- 
gubernamental que, en el momento y en el lugar en que se cometa un delito con 
tra él, sus locales oficiales, su residencia particular o sus medios de transporte, 
tenga derecho, conforme al derecho internacional, a una protecciôn especial 
contra todo atentado a su persona, libertad o dignidad, asi como los miembros 
de su familia que formen parte de su casa;
2. Se entiende por "presunto culpable" la persona respecte de quien existan su- 

ficientes elementos de prueba para determinar prima fade que ha cometido o partici- 
pado en uno o mas de los delitos previstos en el articule 2.

Articule 2. 1. Serân calificados por cada Estado parte como delitos en su lé 
gislation interna, cuando se realicen intencionalmente: 
à) la comisiOn de un homicidio, secuestro u otro atentado contra la integridad fi'sica

o la libertad de una persona internacionalmente protegida;
b) la comisiOn de un atentado violento contra los locales oficiales, la residencia par 

ticular o los medios de transporte de una persona internacionalmente protegida 
que pueda poner en peligro su integridad ffsica o su libertad;

c) la amenaza de cometer tal atentado;
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d) la tentativa de cometer tal atentado; y
e) la complicidad en tal atentado.

2. Cada Estado parte harà que esos delitos scan castigados con penas adecua- 
das que tengan en cuenta el caràcter grave de los mismos.

3. Los dos pârraf os que anteceden no afectan en forma alguna las obligaciones 
que tienen los Estados partes, en virtud del derecho internacional, de adoptar todas 
las medidas adecuadas para prévenir otros atentados contra la persona, libertad o 
dignidad de una persona internacionalmente protegida.

Articula 3. 1. Cada Estado parte dispondrâ lo que sea necesario para insti- 
tuir su jurisdiction sobre los delitos previstos en el pârraf o 1 del articule 2 en los si- 
guientes casos:
a) cuando el delito se haya cometido en el territorio de ese Estado o a bordo de un 

buque o aeronave matriculado en ese Estado;
b) cuando el presunto culpable sea nacional de ese Estado;
c) cuando el delito se haya cometido contra una persona internacionalmente prote 

gida, segûn se define en el arti'culo 1, que disfrute de esa condition en virtud de 
las funciones que ejerza en nombre de dicho Estado.
2. Asimismo, cada Estado parte dispondrâ lo que sea necesario para instituir 

su jurisdiction sobre esos delitos en el caso de que el presunto culpable se encuentre 
en su territorio y de que dicho Estado no concéda su extradiciôn conforme al artfcu- 
lo 8 a ninguno de los Estados mencionados en el pârraf o 1 del présente articule.

3. La présente Convention no excluirà ninguna jurisdiction penal ejercida de 
conformidad con la législation nacional.

Articula 4. Los Estados partes cooperarân en la prévention de los delitos pre 
vistos en el articule 2, en particular:
a) adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prépare en sus res 

pectives territories la comisiôn de taies delitos tanto dentro corne fuera de su 
territorio;

6) intercambiando informaciOn y coordinando la adopciOn de medidas administra- 
tivas y de otra indole, segûn convenga, para impedir que se cometan esos delitos.
Articula 5. 1. El Estado parte en el que haya tenido lugar la comisiOn de 

cualquiera de los delitos previstos en el articule 2, cuando tenga razones para créer 
que el presunto culpable ha huido de su territorio, deberâ comunicar a los demâs Es 
tados interesados, directamente o a través del Secretario General de las Naciones 
Unidas, todos los hechos pertinentes relatives al delito cometido y todos los datos de 
que disponga acerca de la identidad del presunto culpable.

2. Cuando se haya cometido contra una persona internacionalmente protegida 
cualquiera de los delitos previstos en el articule 2, todo Estado parte que disponga de 
informaciôn acerca de la vi'ctima y las circunstancias del delito se esforzarâ por pro- 
porcionarla en las condiciones previstas por su législation interna, en forma complé 
ta y oportuna, al Estado parte en cuyo nombre esa persona ejercia sus funciones.

Articula 6. 1. Si considéra que las circunstancias lo justifican, el Estado par 
te en cuyo territorio se encuentre el presunto culpable adoptarâ las medidas adecua 
das conforme a su législation interna para asegurar su presencia a los fines de su pro- 
ceso o extradiciôn. Taies medidas serân notificadas sin demora, directamente o a tra 
vés del Secretario General de las Naciones Unidas:
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a) al Estado en cuyo territorio se haya cometido el delito;
b) al Estado o los Estados de que sea nacional el presunto culpable o, si este es apà- 

trida, al Estado en cuyo territorio resida permanentemente;
c) al Estado o los Estados de que sea nacional la persona internacionalmente prote- 

gida de que se trate o en cuyo nombre ejercfa sus funciones;
d) a todos los demâs Estados interesados; y
é) a la organizaciôn intergubernamental de la que sea funcionario, personalidad

oficial o agente, la persona internacionalmente protegida de que se trate.
2. Toda persona respecte de la cual se adopten las medidas mencionadas en el 

pàrrafo 1 de este articulo tendra derecho:
a) a ponerse sin demora en comunicaciôn con el représentante compétente mas pro 

ximo del Estado del que sea nacional o al que competa por otras razones la pro- 
tecciôn de sus derechos o, si se trata de una persona apàtrida, del Estado que la 
misma solicite y que esté dispuesto a protéger sus derechos; y

b) a ser visitada por un représentante de ese Estado.

Articulo 7. El Estado parte en cuyo territorio se encuentre el presunto cul 
pable, de no procéder a su extradiciôn, someterà el asunto, sin ninguna excepciôn ni 
demora injustificada, a sus autoridades compétentes para el ejercicio de la acciôn pé 
nal, segûn el procedimiento previsto en la legislaciôn de ese Estado.

Articula 8. 1. En la medida en que los delitos previstos en el articulo 2 no es- 
tén enumerados entre los casos de extradiciôn en tratados de extradiciôn vigentes en 
tre los Estados partes, se consideraràn incluidos como taies en esos tratados. Los Es 
tados partes se comprometen a incluir esos delitos como casos de extradiciôn en todo 
tratado de extradiciôn que celebren entre si en lo sucesivo.

2. Si un Estado parte que subordine la extradiciôn a la existencia de un tratado 
recibe una demanda de extradiciôn de otro Estado parte con el que no tiene tratado 
de extradiciôn podrâ, si décide concederla, considerar la présente convenciôn como 
la base jurfdica necesaria para la extradiciôn en lo que respecta a esos delitos. La 
extradiciôn estarâ sujeta a las disposiciones de procedimiento y a las demâs condi- 
ciones de la legislaciôn del Estado requerido.

3. Los Estados partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un 
tratado reconocerân esos delitos como casos de extradiciôn entre ellos con sujeciôn a 
las disposiciones de procedimiento y a las demâs condiciones de la legislaciôn del 
Estado requerido.

4. A los fines de la extradiciôn entre Estados partes, se considerarâ que los 
delitos se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino también en 
el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicciôn de acuerdo con el 
pàrrafo 1 del articulo 3.

Articulo 9. Toda persona respecte de la cual se sustancie un procedimiento en 
relaciôn con uno de los delitos previstos en el articulo 2 gozarà de las garantias de un 
trato equitativo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 10. 1. Los Estados partes se prestaràn la mayor ayuda posible en lo 
que respecta a todo procedimiento pénal relative a los delitos previstos en el arti 
culo 2 inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que 
obren en su poder.
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2. Las disposiciones del pârrafo 1 del présente articule no afectaràn a las 
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado.

Articula 11. El Estado parte en el que se entable una acciôn pénal contra el 
presunto culpable del delito comunicarà el resultado final de ese acciôn al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien transmitirà la informaciôn a los demàs 
Estados partes.

Articula 12. Las disposiciones de esta Convenciôn no afectaràn a la 
aplicaciôn de los Tratados sobre Asilo, vigentes en la fecha de la adopciôn de esta 
Convenciôn, en lo que concierne a los Estados que son partes de esos Tratados; pero 
un Estado parte de esta Convenciôn no podrâ invocar esos Tratados con respecto de 
otro Estado parte de esta Convenciôn que no es parte de esos Tratados.

Articula 13. 1. Toda controversia que surja entre dos o mas Estados partes 
con respecto a la interpretaciôn o aplicaciôn de la présente Convenciôn que no se 
solucione mediante negociaciones se someterà al arbitraje a peticiôn de uno de ellos. 
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaciôn de la solici- 
tud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del 
mismo, cualquiera de las partes podrâ someter la controversia a la Corte Interna- 
cional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto 
de la Corte.

2. Todo Estado parte, en el momento de la firma o ratificaciôn de la présente 
Convenciôn o de su adhésion a la misma, podrâ declarar que no se considéra obli- 
gado por el pârrafo anterior. Los demâs Estados partes no estarân obligados por el 
pârrafo anterior ante ningûn Estado parte que haya formulado esa réserva.

3. Todo Estado parte que haya formulado la réserva prevista en el pârrafo 
anterior podrâ retirarla en cualquier momento notificàndole al Secretaro General de 
las Naciones Unidas.

Articula 14. La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los 
Estados hasta el 31 de diciembre de 1974, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva 
York.

Articula 15. La présente Convenciôn estarâ sujeta a ratificaciôn. Los instru 
mentes de ratificaciôn seràn depositados en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Articula 16. La présente Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de cualquier 
Estado. Los instrumentos de adhésion seràn depositados en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas.

Articula 17. 1. La présente Convenciôn entrarà en vigor el trigésimo di'a a 
partir de la fecha de depôsito del vigésimo segundo instrumente de ratificaciôn o 
adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran a 
ella después del depôsito del vigésimo segundo instrumento de ratificaciôn o 
adhésion, la Convenciôn entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en que 
dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaciôn o adhésion.

Articula 18. 1. Todo Estado parte podrâ denunciar la présente Convenciôn 
mediante notificaciôn por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas.
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2. La denuncia surtirà efecto seis meses después de la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas reciba la notificaciôn.

Articula 19. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a 
todos los Estados, entre otras cosas:
a) las firmas de la présente Convenciôn y el depôsito de instrumentes de ratificaciôn 

o adhésion de conformidad con los articules 14, 15 y 16, y las notificaciones 
hechas en virtud del articule 18.

b) la fecha en que la présente Convenciôn entre en vigor de conformidad con el 
articule 17.
Articula 20. El original de la présente Convenciôn, cuyos textes chino, 

espanol, Frances, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviarâ copias certificadas de él 
a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LU CUAL les infrascritos, debidamente autorizados para ello 
por sus respectives gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, abierta a la flrma 
en Nueva York el 14 diciembre 1973.
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FOR AFGHANISTAN: 
POCR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGAMSTÂN :

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:
W % C^JL: 
3a Aji&aiuiK>:
POR ALBAMA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:
Pf-t- ^M'JJL' 
3a Aa/KHp:
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:
Wte&:
3a ApreHTHHy:
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:
•&*.*']JL: 
3a ABCTpajiHio: 
POR AUSTRALIA:

LAURENCE R. MC!NTYRE 
December 30, 1974

Vol. 1035,1-15410



1977 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 197

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA :

FOR THE BAHAMAS: 
POUR LES BAHAMAS: 
C, "£-%:
3a EaraMCKHe ocrposa: 
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN: 
POUR BAHREIN:
C 4£ :
3a Eaxpeïm:
POR BAHREIN:

FOR BANGLADESH : 
POUR LE BANGLADESH :
JL fr> \iL [2 : 
3a EaurviaAem : 
POR BANGLADESH :

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:
e, e, l *r:
3a Eapôa^oc: 
POH BARBADOS:
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FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE :
tM'jflt :
3a Eejibrmo: 
POR BÉLGICA:

FOR BHUTAN: 
POUR LE BHOUTAN:
* •#: 
3a Byian:
POR BHUTAN:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE :

3a EOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a
POR BOTSWANA :

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a BpasHJiHio: 
POR KL BRASIL:
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FOR BULGARIA : 
POUR LA BULGARIE:

3a
FOR BULGARIA:

GUERO GROZEV'
27. VI. 1974
C oroBopKoô no CT. 13, n. l 2

FOR BURMA : 
POUR LA BIRMANIE:
i& £) •
3a EHpiwy: 
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:
^ fèiè: 
3a EypyHflH:
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE :
éj /# yj&r# ta*& *± & JL x^oju :
3a EeJiopyccicyio CoBCTCKyio CorjHajiHCTHHecKyio PecnyÔJiHKy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA :

VITAL Y S. SMiRNov3
11.06.744
C oroBOpKoft no CT. 13, n. l. 5

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(1)—Avec réserve à l'égard de l'article 13, paragraphe 1.
3 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 

du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
4 11 June 1974-11 juin 1974.
5 With a reservation to article 13(l)-Avec réserve à l'égard dç l'article 13, paragraphe 1.
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FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:
'& •£ &•
3a Kawepyn: 
POR EL CAMERÛN :

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

SAUL F. RAE 
26 June 1974

3a
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CHAD : 
POUR LE TCHAD :
"F «: 
3a Ma«:
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a
POR CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 
-f ft-ttJL: 
3a KojiyMÔHio:
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO : 
POUR LE CONGO:
H'J*.: 
3a Konro :
POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA : 
POUR LE COSTA RICA :

3a
POR COSTA RICA :

FOR CUBA : 
POUR CUBA :
•éf &: 
3a Ky6y:
POR CUBA:
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FOR CYPRUS: 
POOR CHYPRE:

3a Kanp: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE :

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

LADISLAV SMI'D'
11 Oct. 1974
With reservation to article 13, para. I 2

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:
ii #44 : 
3a JJaroMeio:
POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE:

3a KopeHCKyio
POR LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA DE COREA:

1 See p. 228 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Avec réserve à l'égard de l'article 13, paragraphe 1.
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FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU VIET-NAM : 
M * & à £ *a g) : 
3a /ïeMOKpaTHHeeicyio Pecny6jiHKy Bbernaivi: 
POR LA REPÛBLICA DEMOCRÂTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN: 
POUR LE YEMEN DÉMOCRATIQUE :& ± & n :
3a ,HeMOKpaTHHecKHH Floien: 
POR EL YEMEN DEMOCRATICO :

FOR DENMARK : 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

KNUD-ARNE HJERK ELIASEN 
May 10th, 1974

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKancKyK) PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

Vol. 1035,1-15410



204 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1977

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:
Jl> fc $ -t • : 
3a 3KBaflop:
POR EL ECUADOR:

LEOPOLDO BENITES VINUEZA' 
Agosto 27 de 19742

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Brunei: 
POR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA: 
POUR LA GUINÉE ÉQUATORIALE: 

•fa il. /Lr^JL: 
3a 9KBaTopHajihHyi 
POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPIA:

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 27 August 1974-27 août 1974.
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FOR Fui: 
POUR FIDJI:

3a
POR FIJI:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE :
£ *:
3a 4>HHJIHH^IfH) t 

POR FlNLANDIA :

AARNO KARHILO' 
May 10th, 1974

FOR FRANCE : 
POUR LA FRANCE :
vi (D:
3a 4>paHii;Kio:
POR FRANCIA:

FOR GABON : 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON :

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:
1=1 *t JL: 
3a ra.MÔHKi:
FOR GAMBIA:

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE :

3a repMaHCKyro ^CMOKpaTHHecKyio Pecnyôjnncy:
POR LA REPÙBLICA DEMOCRÂTICA ALEMANA :

PETER FLORIN' 
23.5.1974

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:
POUR L'ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D':

3a *e«epaTHBHyio Pecnyôjuncy
POR ALEMANIA, REPUBLICA FEDERAL DE:

WOLF U. VON HASSELL'
8/15/74
Subject to the declaration contained in my letter of
15 August 19742

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA :
fa it) •
3a Tany: 
POR GHANA:

FOR GREECE:
POUR LA GRÈCE:
^r/fê:
3a Fpeipiio:
PORGRECIA:

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Sous réserve de déclaration contenue dans ma lettre du 15 août 1974.
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FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:
yiftbJH.i: 
3a rBaieMajiy:
POR GUATEMALA :

A. MALDONADO AGUIRRE 
December 12, 1974

FOR GUINEA :
POUR LA GUINÉE :
7L
3a
POR GUINEA:

FOR GUINEA-BISSAU: 
POUR LA GUINÉE-BISSAU :

3a
POR GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA : 
POUR LA GUYANE:
£. JL#P:
3a FBHaHy: 
POR GUYANA :

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
PORHAITÎ:

Vol. 1035,1-15410



208 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1977

FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTefluiHH npecioji: 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS : 
POUR LE HONDURAS :
v* ^ iàJifr :
3a FoHflypac: 
POR HONDURAS :

FOR HUNGARY : 
POUR LA HONGRIE :
4 * *'J : 
3a Beurpuro:
POR HUNGRÎA :

IMRE HOLLAI'
With attached reservations to article 13. para 1, of the 
Convention. 2
6 mars 1974

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

INOVI S. INGVARSSON 
10th May 1974

3a
POR ISLANDIA:

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Avec réserves ci-jointes en vertu de l'article 13, paragraphe 1, de la Convention.
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA :

FOR INDONESIA : 
POUR L'INDONÉSIE :
t? ^t^© JE: 
3a HH.uoHe2.Hio:
POR INDONESIA:

FOR IRAN : 
POUR L'IRAN :
tPàfl: 
3a HpaH:
POR EL IRÂ.N:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:
\f&& 
3a HpaK:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA :
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FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:
* A *'J : 
3a IlxajiHH>: 
POR ITALIA :

EUGENIO PLAJA 
30/12/1974

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE D'IVOIRE :
*.*##:
3a Beper CJIOHOBOH KOCTH:
POR LA COSTA DE MARFIL :

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON:
0 4- •
3a HnoHHio:
POR EL JAPON :

Vol. 1035,1-15410



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 211

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:
4*3 2- :
3a HopAaHHK»:
POR JORDA.MA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:
•% JL3L' 
3a KCHHK»:
POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE KHMÈRE:

3a
POR LA REPÛBLICA KHMER:

FOR KUWAIT : 
POUR LE KOWEÏT :

3a Kysefti: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:
^ M :
3a Jlaoc: 
POR LAOS :
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN :

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a Jlecoto:
POR LESOTHO :

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA: 
fj fct^JL: 
3a JlHSepino: 
POR LIBERIA :

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a JlHBHÔcKyio Apaôcicyio PecnyôJiHKy:
POR LA REPUBLICA ARABE LIBIA:

Fon LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:
f'J Aîii^: 
3a JÏHXTeHiiiTeâH :
POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG : 
POUR LE LUXEMBOURG :
/ 4lf- :
3a JlKMcceiwôypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a

POR MADAGASCAR :

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES: 
POUR LES MALDIVES:

3a
POR LAS MALDIVAS:
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FOR MALI : 
POUR LE MALI:
* S.'
3a Majin: 
POR MALI':

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POR MALTA:

FOR MAURITANIA : 
POUR LA MAURITANIE:

3a
POR MAURITANIA :

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a MaspiiKHiï:
POR MAURICIO:

FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE :

3a
POR MEXICO :
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MONGOLIA : 
POUR LA MONGOLIE :t-è '•
3a MoHrojmio: 
POR MONGOLU :

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC :
/>*•* : 
3a MapoKKo:
POR MARRUECOS :

FOR NAURU: 
POUR NAURU:
x(« & .?®-W- • 
3a Haypy:
PORNAURUî

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:
KL, >é 't« :
3a HenaJi: 
POR NEPAL:

TSEVEGZHAVYN PUNTSAGNOROV 1
23.VIH.1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE NETHERLANDS : 
POUR LES PAYS-BAS:
tf *:
3a HnflepJiaHflbi:
POR LOS PAisEs BAjos :

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a Hoeyio
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA : 
/H fa fa ;AV : 
3a HiiKaparya: 
POR NICARAGUA :

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:
IL a # :
3a Hnrep: 
POR EL NIGER :

FOR NIGERIA : 
POUR LE NIGERIA : 
fe, H 4'j 3L : 
3a Harepuio: 
POH NIGERIA :
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FOR NORWAÏ : 
POUR LA NORVÈGE :

3a HopBeraio: 
POR NORUEGA :

OLE ÂLGÀRD 
10th of May 1974

FOR OMAN: 
POUR L'OMAN :
H t :
3a OMaH : 
POR OMAN:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN :

3a
POR EL PAKISTAN :

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA :

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY :

3a
POR EL PARAGUAY :

FRANCISCO BARREIRO MAFFIODO 
25/X/1974
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FOR PERU : 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE :
>*.3l:
3a IToJibmy:
POR POLOMA :

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:
•M *:
3a IIopTyraJHHo: 
POR PORTUGAL:

FOR QATAR: 
POUR LE QATAR:

3a Kaiap: 
POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopeficicyio PecnyôjiHicy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:M £) & 1° m :
3a PecnyÔJiHKy Bbernaiw:
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM :

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a PyMbiHHio: 
POR RUMANIA:

ION DATCU' 
27 dec. 1974

FOR RWANDA : 
POUR LE RWANDA :

3a Pyanjjy:
POR RWANDA :

CALLIXTE HABAMENSHI 
15 October 1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
•£ % A> té : 
3a Can-MapuHo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA : 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayjjoBCKyio Apasino: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE : 
POUR LA SIERRA LEONE : 
ÉUîJft^l*,: 
3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA :

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:

3a
POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE :

3a
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a lOacnyio A<|>pHKy: 
POR SUDÂFRICA:

FOR SPAIN : 
POUR L'ESPAG:SE:

3a HcnaHHio: 
POR ESPANA :

FOR SRI LANKA: 
POUR SRI LANKA: 
-Jî/î £ j£-fr : 
3a III pu JlaHKa: 
POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN : 
POUR LE SOUDAN:
##: 
3a CyAan:
POR EL SUDAN :
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FOR SWAZILAND: 
POUR LE, SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a Hlseipiio: 
POR SUECIA :

OLOF RYDBECK 
May 10th, 1974

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :
#*:
3a
POR SUIZA:

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:
P^Milé^M'J JL4MD IU :
3a CHpHiicKyio Apaôcicyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE SIRIA :

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE :

3a
POR TAILANDIA :
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FOR TOGO: 
POUR LE TOGO :
$ •*: 
3a Toro:
POH EL TOGO :

FOR TONGA : 
Porn LES TONGA : 
:<%) fa '• 
3aTonra: 
POR TONGA:

Fou TRINIDAD AND TOBAGO: 
Poi'R LA TRINITÉ-ET-Toe AGO: 
# àJL&jo $ &•%: 
3a TpHHHfla^ H Toôaro: 
PUR TRINHMD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE :

3a
POR TÛNEZ :

Avec la réserve suivante : «Un différend ne peut être 
soumis à la Cour internationale de Justice qu'avec l'ac 
cord de toutes les parties au différend.»1 
RACHID DRISSZ 
15 mai 1974

1 With the following reservation: No dispute may be brought before the International Court of Justice unless by 
agreement between all parties to the dispute.

2 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR TURKEY : 
POUK LA TURQUIE :

3a Typiptio:
POR TURQUÎA :

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA :

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaHHCKyio CoseTCicyio CoijuaJiHCTHHecKyio PecnyôJiHKy: 
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA :

VLADIMIR N. MARTYNENKO'
18.06.74
C oroBopicofi no CT. 13, n. l. 2

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coioa COBCTCKHX CoipiajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

7.VI.74
C oroBopKoft no CT. 13, n. 1
YAKOV A. MALIK'

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature —Voir p. 228 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(1)-Avec réserve à l'égard de l'article 13, paragraphe 1.
3 With a reservation to article 13(1) of the Convention — Avec réserve à l'égard de l'article 13, paragraphe 1 de la Con 

vention.
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FOR THE UNITED ARAB EMIRATES: 
POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a
POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoejjHHeHHoe KopoJiescrBO BejiHKoôpHraHHH H CesepHoft 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

IVOR RICHARD 
13th Dec. 1974

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OôteAHHCHHyio PecnyÔJiHKy Tansamifl:
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE :

3a CoeAHueHHbie IIlTaTbi AiviepHKii: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WILLIAM E. SCHAUFELE 
28 December 1973

FOR THE UPPER VOLTA : 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHioK)
POR EL ALTO VOLTA:
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FOR URUGUAY : 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY :

FOR VENEZUELA : 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a Sana^noe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN : 
POUR LE YEMEN :

3a
POR EL YEMEN :

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBHio: 
POR YUGOSLAVIA:

JAKSA PETRIE 
December 17, 1974
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FOR ZAÏRE: 
POUR LE ZAÏRE :

3a 3anp: 
POR EL ZAÏRE:

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6«io: 
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

"HapoflHa penyôJiHKa Btjirapnfl ne ce cinxa oOBtpaana c pasnopeaGaxa Ha 
qji. 13, TOHKa 1 na KoHBeHUHHxa, ctrjiacHO c KOHTO BCCKH cnop Me>Kfly flse HJIH 
nosene ffbp5KaBH-yHacxHHHKH, sacnram xtjiicyBaHexo HJIH npHJiaranexo na KOHBCH- 

, ce npeaasa no MOJiôa na eana ox THX na apÔHxpaac HJIH na MeacflyHapoflHHH 
, H saHBHBa, ne sa npeaaBanexo na xaiebB cnop na apônxpaac HJIH na Meacayna-

CT»fl e HCOÔXOflHMO BT.B BCCKH OXflCJICH CJiyiafl CWJiaCHCTO Ha BCOTKH
cxpaHH, yqacxByBaïUH B cnopa."

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]

«HapoflnaH PecnyôjiHKa BojirapHH ne cinxaex ce6a cBaaaHHofl c 
cxaxbH 13, naparpatfra a, KOHBCHUHH, corjiacno KoxopoMy Jiio6oft cnop 
flByMH HJIH 6onee rocyflapcxBaMH-ynacxHHKaMH, KacaromnËca xoJiKOBanHH HJIH 
npHMeneHHfl KOHBCHUHH ôyflex nepeflaBaxbCH no npocbôe oflHoro HS HHX na ap6n- 
xpaac HJIH B MeacflynapoflHbiH Cya H saHBjiaex, HXO fljia nepeaaHH xaKoro cnopa B 
apÔHxpaac HJIH B Me^cflynapcanbiH Cya B KaacaoM oxaejibHOM 
corjiacHe BCCX cxopOH, ynacxByiomnx B cnope».

[TRANSLATION' —TRADUCTION^

The People's Republic of Bulgaria 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention, under which any dis 
pute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or appli 
cation of the Convention shall, at the re 
quest of one of them, be submitted to ar 
bitration or to the International Court of 
Justice, and states that, in each individ 
ual case, the consent of all Par'-ies to such 
a dispute is necessary for submission of 
the dispute to arbitration or to the Inter 
national Court of Justice.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 13 de la 
Convention qui dispose que tout diffé 
rend entre deux ou plusieurs Etats par 
ties concernant l'interprétation ou l'ap 
plication de la Convention est soumis, à 
la demande de l'un d'entre eux, à l'arbi 
trage ou à la Cour internationale de Jus 
tice et déclare que le consentement de 
toutes les parties à un tel différend est né 
cessaire dans chaque cas particulier, 
pour qu'il soit soumis à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice.

1 Translation supplied by the Government of Bulgaria. 
^ Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIÉTIQUE DE BIÉLOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

«EejiapycKaH CaBeuKaa CaubiHjiicTbmHaa P3cny6jiiKa ne jmbiub c»6e ssasa- 
najiajKSHHHMÏ nyniara 1 apTbiicyjia 13 KanBenutii, sroflna 3 HKÎM

ZISBIOMH a6o 6ojibui flSHp^aBaMi-yflsejibHiuaMi, anaa 
a6o npbiMHHCHHH KaHBeHUbii, nepaaaemia na npocbôe aanon 3 ix na 

ni y MiacnapoflHbi Cyfl, i saflyjiîie, IIITO ann. nepaaanw raKott cnpsHKi na 
ap6ÎTpa>K ui y Mi>KHapoflHbi Cya Hea6xoflHa y KO>KHbiM naacoÔHbiM Bbinaaicy 
sroaa ycix 6aKoy, aida yasejibmiaiOHb y cnp3«ubi».

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«EejiopyccKaa CoBCTCKaa CoHHajiHCTHnecKaH Pecnyôjraica ne CHHTaeT ce6a
CBH3aHHOH nOJTOJKCHHHMH nyHKTB 1 CTaTbH 13 KOHBCHUHH, COFJiaCHO KOTOpOH
jiroôoft cnop Me»cfly asyMa HJIH 6ojiee rocyaapCTBaMH-ynacTUHKaMH, KacaromHHca
TOJIKOB3HHH HJIH npHMeHCHHH KOHBCHHHH, nepCflaCTCH HO npOCbÔC OflHOFO H3 HHX
na ap6HTpa>K HJIH B MoKflynapoflHbiH Cya, H saaBjiaex, HTO KJIH nepeaann TaKoro 
cnopa na apOHTpa^c HJIH B MeacjjyHapoflHbifl Cya neoôxoflHMo B KaacztOM 
HOM cjiynae corjiacne BCCX CTOPOH, ynacTByiomHx B cnope».

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re 
public does not consider itself bound by 
the provisions of article 13, paragraph 1, 
of the Convention, under which any dis 
pute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or applica 
tion of the Convention shall, at the re 
quest of one of them, be submitted to ar 
bitration or to the International Court of 
Justice, and states that, in each individ 
ual case, the consent of all Parties to 
such a dispute is necessary for submis 
sion of the dispute to arbitration or to 
the International Court of Justice.

CZECHOSLO VAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention and declares that, in 
conformity with the principle of the 
sovereign equality of States, in each indi 
vidual case, the consent of all Parties to

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique de 
Biélorussie ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 13 de la Convention, qui dispose que 
tout différend entre deux ou plusieurs 
Etats parties concernant l'interprétation 
ou l'application de la Convention est 
soumis, à la demande de l'un d'entre eux, 
à l'arbitrage ou à la Cour internationale 
de Justice et déclare qu'il faut, dans cha 
que cas particulier, le consentement de 
tous les Etats parties à un tel différend 
pour qu'il soit soumis à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice.

TCHÉCOSLOVAQUIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste de Tchéco 
slovaquie ne se considère pas tenue par 
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 13 de la Convention et déclare que, 
conformément au principe de l'égalité 
souveraine des Etats, dans chaque cas 
particulier, l'assentiment de toutes les
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such a dispute is necessary for submis 
sion of the dispute to arbitration or to 
the International Court of Justice."

parties au différend est nécessaire pour 
que ce différend puisse être soumis à l'ar 
bitrage de la Cour internationale de 
Justice.

ECUADOR EQUATEUR 

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

". . .El Ecuador desea acogerse a la disposiciôn del pàrrafo 2 del Articule 13 de 
la misma, declarando que no se considéra obligado a someter las controversias que se 
produjeron por la aplicaciôn del Convenio a la jurisdicciôn de la Corte Internacional 
de Justicia."

[TRANSLATION]

. . .Ecuador wishes to avail itself of 
the provisions of article 13, paragraph 2, 
of the Convention, declaring that it does 
not consider itself bound to refer dis 
putes concerning the application of the 
Convention to the International Court 
of Justice.

FINLAND

"Finland reserves the right to apply the 
provision of article 8, paragraph 3, in 
such a way that extradition shall be re 
stricted to offences which, under Finnish 
Law, are punishable by a penalty more 
severe than imprisonment for one year 
and, provided also that other conditions 
in the Finnish Legislation for extradition 
are fulfilled.

"Finland also reserves the right to 
make such other reservations as it may 
deem appropriate if and when ratifying 
this Convention."

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC

[TRADUCTION]

. . .L'Equateur, s'autorisant des dis 
positions du paragraphe 2 de l'article 13 
de la Convention, souhaite déclarer qu'il 
ne se considère pas tenu de soumettre 
tout différend concernant l'application 
de la Convention à l'arbitrage de la Cour 
internationale de Justice.

FINLANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Finlande se réserve le droit d'appli 
quer la disposition du paragraphe 3 de 
l'article 8 de telle sorte que l'extradition 
soit limitée aux infractions passibles, en 
vertu de la loi finlandaise, d'une peine 
plus sévère qu'un emprisonnement d'un 
an et sous réserve également que soient 
réunies les autres conditions requises par 
la législation finlandaise pour l'extradi 
tion.

La Finlande se réserve d'autre part le 
droit de formuler toute autre réserve 
qu'elle pourra juger appropriée au mo 
ment où elle ratifiera, le cas échéant, la 
présente Convention.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim- 
mungen des Artikels 13 Absatz 1 gebunden und bekrâftigt die Auffassung, dalî in
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tïbereinstimmung mit dem Prinzip der souverànen'Gleichheit der Staaten die 
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen be- 
stimmten Streitfall dem Schiedsverfahren zu unterwerfen beziehungsweise dem In- 
ternationalen Qerichtshof zur Entscheidung vorzulegen."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic 
does not regard itself bound by the pro 
visions of article 13, paragraph 1, and re 
affirms its view that in conformity with 
the principle of the sovereign equality of 
States the approval of all parties to any 
dispute is required in order to subject a 
certain dispute to arbitration or to sub 
mit it for decision to the International 
Court of Justice.

GERMANY, FEDERAL 
REPUBLIC OF

". . . The Federal Republic of Ger 
many reserves the right, upon ratifying 
this Convention, to state its views on the 
explanations of vote and declarations 
made by other States upon signing or rat 
ifying or acceding to that Convention 
and to make reservations regarding cer 
tain provisions of the said Convention."

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention. These provisions are at 
variance with the position of the Hun 
garian People's Republic according to 
which for the submission of disputes be 
tween States to arbitration or to the In 
ternational Court of Justice the consent 
of all of the interested parties is 
required."

[TRADUCTION]

La République démocratique alle 
mande ne s'estime pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 13 et 
réaffirme sa conviction qu'en vertu du 
principe de l'égalité souveraine des Etats 
un différend ne peut être soumis à l'arbi 
trage ou porté devant la Cour internatio 
nale de Justice que si tous les Etats par 
ties au différend y consentent.

ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... La République fédérale d'Alle 
magne se réserve le droit, en ratifiant la 
présente Convention, d'exprimer ses 
vues sur les explications de vote et les 
déclarations faites par les autres Etats 
lors de la signature, de la ratification ou 
de l'adhésion à la Convention, et de for 
muler des réserves concernant certaines 
dispositions de ladite Convention.

HONGRIE

[TRADUC TION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 13 de la 
Convention, Ces dispositions ne concor 
dent pas avec la position de la Républi 
que populaire hongroise, selon laquelle 
des différends entre Etats ne peuvent être 
soumis à l'arbitrage ou à la Cour interna 
tionale de Justice qu'avec le consente 
ment de toutes les parties intéressées.
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MONGOLIA

"The Mongolian People's Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention, under which any dis 
pute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or applica 
tion of the Convention shall, at the re 
quest of one of them, be submitted to ar 
bitration or to the International Court of 
Justice, and states that, in each individ 
ual case, the consent of all parties to such 
a dispute is necessary for submission of 
the dispute to arbitration or to the Inter 
national Court of Justice."

ROMANIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania de 
clares that it does not consider itself 
bound by the provisions of article 13, 
paragraph 1, of the Convention, under 
which any dispute between two or more 
Contracting Parties concerning the inter 
pretation or application of the Conven 
tion which is not settled by negotiation 
shall, at the request of one of them, be 
submitted to arbitration or referred to 
the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania 
considers that such disputes may be sub 
mitted to arbitration or referred to the 
International Court of Justice only with 
the consent of all parties to the dispute in 
each individual case.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 13 de la 
Convention, aux termes duquel tout dif 
férend entre deux ou plusieurs Etats par 
ties concernant l'interprétation ou l'ap 
plication de la présente Convention 
serait soumis à l'arbitrage, sur la 
demande de l'un d'entre eux, ou à la 
Cour internationale de Justice, et déclare 
que, dans chaque cas particulier, le 
consentement de toutes les parties à un 
différend est nécessaire pour soumettre le 
différend en question à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice.

ROUMANIE

«La République socialiste de Rouma 
nie déclare qu'elle ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 13 de la Convention, selon les 
quelles les différends entre deux ou plu 
sieurs parties contractantes touchant l'in 
terprétation ou l'application de la 
Convention, qui n'auront pas été réglés 
par voie de négociations, seront soumis à 
l'arbitrage ou à la Cour internationale de 
Justice, à la demande de l'une des parties.

« La République socialiste de Rouma 
nie considère que tels différends peuvent 
être soumis à l'arbitrage ou à la Cour in 
ternationale de Justice seulement avec le 
consentement de toutes les parties en li 
tige, pour chaque cas particulier.»

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

ceôe«yicpaïHCbKa PaflHHCbKa CouiajiicTHHHa PecnyGjika ne seaacae 
SB'asaHoro nojioaceHHHMH nyHKTy 1 cxaTTi 13 KOHBCHUU, sriflHO 3 HKOK> 
cnip MÎ5K flBOMa HH ôijibme aepacaBaMH-ynacHHKaMH, mo CTOcyeTbCH 
aôo sacTocysaHHH KoHBeHuiï, nepeaaexbca na npoxaHH» oamei s HHX Ha ap6iTpa>K
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HH flo MiacHapoflHoro Cyay, i saHBJine, mo ana nepeaaqi xaKoro cnopy Ha apôixpaac 
HH flo MiacnapOflHoro Cyay HeoôxiflHa B Ko^cnoMy OKpeMOMy snnaflKy aroaa scix 
cxopin, mo 6epyxb yqacxb y cnopi».

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub 
lic does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention, under which any dis 
pute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or applica 
tion of the Convention shall, at the re 
quest of one of them, be submitted to ar 
bitration or to the International Court of 
Justice, and states that, in each indi 
vidual case, the consent of all parties to 
such a dispute is necessary for submis 
sion of the dispute to arbitration or to 
the International Court of Justice.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 13 de la Convention, qui dispose que 
tout différend entre deux ou plusieurs 
Etats parties concernant l'interprétation 
ou l'application de la Convention est 
soumis, à la demande de l'un d'entre eux, 
à l'arbitrage ou à la Cour internationale 
de Justice, et déclare que le consente 
ment de toutes les parties à un tel diffé 
rend est nécessaire dans chaque cas parti 
culier pour qu'il soit soumis à l'arbitrage 
ou à la Cour internationale de Justice.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«COK>3 CoBeXCKHX CoHHajIHCXHHeCKHX PeCnyÔJIHK HC CHHXaCX CCÔH 
CBH3aHHbIM nOJIOJKCHHflMH HyHKXa 1 CXaXbH 13 KOHBCHHHH, COFJiaCHO KOXOpOH
jnoôofl cnop Me>Kfly flByMH HJIH 6ojiee rocyflapcxBaMH-ynacxHHKaMH, Kacatomnôca
XOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH KOHBCHUHH, nepeflaeXCH no npOCbÔC OflHOFO H3 HHX
na apÔHxpaac HJIH B MeHcayHapoflHbiH Cya, H aajmjraex, HXO fljin nepeflann xaicoro 
cnopa na ap6nxpa>K HJIH B MeacaynaposHbift Cyfl neoôxoflHMO B KaacflOM 
HOM cjiynae cornacae BCCX cxopon, ynacxByroiuHx B cnope».

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub 
lics does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention, under which any dis 
pute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or applica 
tion of the Convention shall, at the re 
quest of one of them, be submitted to ar 
bitration or to the International Court of 
Justice, and states that, in each individ 
ual case, the consent of all parties to such 
a dispute is necessary for submission of 
the dispute to arbitration or to the Inter 
national Court of Justice.

[TRADUCTION]

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 13 de la Convention qui dispose que 
tout différend entre deux ou plusieurs 
Etats parties concernant l'interprétation 
ou l'application de la Convention est 
soumis, à la demande de l'un d'entre eux, 
à l'arbitrage ou à la Cour internationale 
de Justice et déclare qu'il faut, dans cha 
que cas particulier, le consentement de 
toutes les parties à un tel différend pour 
qu'il soit soumis à l'arbitrage ou à la 
Cour internationale de Justice.
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DECLARATIONS MADE UPON RA- DÉCLARATIONS FAITES LORS 
TIFICATION OR ACCESSION (a) DE LA RATIFICATION OU DE

L'ADHÉSION (a)

BULGARIA BULGARIE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 228 of this 
volume — A vec confirmation de la déclaration faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 228 du présent volume.]

CZECHOSLOVAKIA TCHÉCOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT — TEXTE TCHÈQUE]

"Ceskoslovenskâ socialistickâ republika se necftf vâzàna ustanovenfm clânku 13 
odstavec 1 Ûmluvy."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2 ] [TRADUCTION — TRANSLATION]

. . . The Czechoslovak Socialist Re- ... La République socialiste tchéco- 
public does not feel itself bound by the slovaque ne s'estime pas liée par les dis 
provisions of article 13, paragraph I, of positions du paragraphe 1 de l'article 13 
thé Convention. de la Convention.

GERMAN DEMOCRA TIC RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
REPUBLIC ALLEMANDE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, seep. 230 of this 
volume — Avec confirmation de la déclaration faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 230 du présent volume.]

1 Translation supplied by the Government of 
Czechoslovakia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchèque.
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GHANA (a)

" (i) Paragraph 1 (c) of article 3 of the 
Convention contemplates that a State 
may exercise jurisdiction when the crime 
is committed against its own agent. This 
may lead to some friction with the State 
in whose territory the crime has been 
committed or the State whose national 
the offender is. It may also not afford 
the offender a fair trial. Ghana therefore 
wishes to make a reservation on arti 
cle 3 (l)(c) of the Convention. 1

"(ii) Paragraph 1 of article 13 of the 
Convention provides that disputes may 
be submitted to arbitration, failing 
which any of the parties to the dispute 
may refer it to the International Court of 
Justice by request. Since Ghana is op 
posed to any form of compulsory arbi 
tration, she wishes to exercise her option 
under article 13 (2) to make a reservation 
on article 13 (1). It is noted that such a 
reservation can be withdrawn later under 
article 13 (3)."

HUNGARY
Confirming the 

upon signature:
declaration made

GHANA (a) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

i) A l'alinéa c du paragraphe l de l'ar 
ticle 3 de la Convention, il est prévu 
qu'un Etat peut exercer sa compétence 
lorsque l'infraction est commise contre 
son propre agent. Cette disposition peut 
donner lieu à des frictions avec l'Etat sur 
le territoire duquel l'infraction a été com 
mise ou avec l'Etat dont l'auteur de l'in 
fraction est ressortissant. Elle peut égale 
ment avoir pour effet de priver l'auteur 
de l'infraction d'un procès équitable. 
Pour ces raisons, le Ghana souhaite for 
muler une réserve à l'égard de l'alinéa c 
du paragraphe 1 de l'article 3 de la Con 
vention 1 .

ii) Au paragraphe 1 de l'article 13 de 
la Convention, il est prévu que tout diffé 
rend peut être soumis à l'arbitrage; si un 
accord n'intervient pas à ce sujet, une 
quelconque des parties au différend peut 
soumettre le différend à la Cour interna 
tionale de Justice en déposant une re 
quête. Etant donné que le Ghana est op 
posé à toute forme d'arbitrage obliga 
toire, il souhaite faire usage du droit 
prévu au paragraphe 2 de l'article 13 et 
formuler une réserve à l'égard du para 
graphe 1 de l'article 13. Il est tenu compte 
du fait que cette réserve peut être levée 
par la suite conformément aux disposi 
tions du paragraphe 3 de l'article 13.

HONGRIE
Avec confirmation de la déclaration 

faite lors de la signature :

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Nepkôztàrsasag nem ismeri el magàra nézve kôtelezônek az egyez- 
mény 13. cikke (1) bekezdésének rendelkezéseit. E rendelkezések ellentétesek a Ma 
gyar Nepkôztàrsasag azon âllâspontjàval, hogy az âllamok kôzotti vitàk vâlasztott 
birôsâgi utra tereléséhez, vagy a Nemzetkôzi Birôsàg elé terjesztéséhez valamennyi 
érintett fél egyetértése szùkséges."

1 In a notification received on 18 November 1976, the 
Government of Ghana informed the Secretary-General 
that it had decided to withdraw the reservation concerning 
article 3 (l)(c) of the Convention.

1 Par notification reçue le 18 novembre 1976, le Gouver 
nement ghanéen a informé le Secrétaire général qu'il avait 
décidé de retirer la réserve concernant le paragraphe l, c,
de l'article 3 de la Convention,
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[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 3 ]

"The Hungarian People's Republic 
does not recognize as binding for itself 
the provisions of article 13, para 
graph (1), of the Convention. These 
provisions are at variance with the stand 
point of the Hungarian People's Repub 
lic according to which the submitting to 
arbitration or the bringing before the In 
ternational Court of Justice of disputes 
between states require the agreement of 
all the interested parties."

MONGOLIA

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 13 de la 
Convention. Ces dispositions ne concor 
dent pas avec la position de la Républi 
que populaire hongroise, selon laquelle 
des différends entre Etats ne peuvent être 
soumis à l'arbitrage ou à la Cour interna 
tionale de Justice qu'avec le consente 
ment de toutes les parties intéressées.

MONGOLIE

Confirming the declaration made Avec confirmation de la déclaration 
upon signature: faite lors de la signature :

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

"OJIOH yjicwH xaMraanajiTwr XYJISSX XYMYYC TYYHHH aoTop 
jieejieriflHHH scpsr FSMT xapraac ypbflHHjiaH csprHHjisx ÔOJIOH IIIYYH 
xyxafl KoHBemjHar oftjirox, xspsmsx Tanaap yjicyyjjbm xooponfl rapcan anHsaa 
MapraaHfcir 3oxHriflbiH ajib KSI-RHÔ XYCSJITSSP apÔHTpajK 6yioy OJIOH yjicbin 
uiYYxsfl UIHJIHCYYJI5K 6aôx ryxafi 13-p SYÔJIHHH I-HHH aaajixaap BFMAY YYpsr 
XYJi33xrYH- Mapraanbir apÔHxpaac 6yioy OJIOH yjicbm iiiYYXSfl iiiHn»CYYn3XHHH 
Tyw Mapraaaa opojiuori ôyx soxariflbm seBiiieepjiHHr Tyxafl ÔYP asi
3OXHHO T33K Y335K &àHHa".

[TRANSLATION' — TRADUCTION^]

The Mongolian People's Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 13, paragraph 1, of 
the Convention, under which any dispute 
between two or more States Parties con 
cerning the interpretation or application 
of the Convention shall, at the request of 
one of them, be submitted to arbitration 
or to the International Court of Justice, 
and states that, in each individual case, 
the consent of all parties to such a dis 
pute is necessary for submission of the 
dispute to arbitration or to the Interna 
tional Court of Justice.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 13 de la 
Convention, aux termes duquel tout dif 
férend entre deux ou plusieurs Etats par 
ties concernant l'interprétation ou l'ap 
plication de la présente Convention se 
rait soumis à l'arbitrage, sur la demande 
de l'un d'entre eux, ou à la Cour interna 
tionale de Justice, et déclare que, dans 
chaque cas particulier, le consentement 
de toutes les parties à un différend est 
nécessaire pour soumettre le différend en 
question à l'arbitrage ou à la Cour inter 
nationale de Justice.

1 Translation supplied by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.
3 Translation supplied by the Government of Mongolia.
4 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
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PAKISTAN (a) PAKISTAN (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"Pakistan shall not be bound by para- Le Pakistan ne sera pas lié par le para 
graph 1 of article 13 of the Convention", graphe 1 de l'article 13 de la Convention.

TUNISIA TUNISIE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

[Confirming the reservation made [A vec confirmation de la réserve faite
upon signature. For the text, see p. 223 lors de la signature. Pour le texte, voir
of this volume.] p. 223 du présent volume.]

UKRAINIAN SO VIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
REPUBLIC SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 232 of this 
volume — A vec confirmation de la réserve faite lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 232 du présent volume.}

UNION OF SO VIET UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SO VIÉTIQUES

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, seep. 233 of this 
volume — A vec confirmation de la réserve faite lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 233 du présent volume.]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

AO (-+A )

a.

E^: M
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJlK)Li;H^[ 3166 (XXVIII), OPHH^TA^ FEHEPAJILHOK 
ACCAMEJIEEH 14 flEKAEPfl 1973

KOHBEHLJH.H o nPEflOTBPAmEHHH H HAKASAHHH npEcxvruiEHuft HPOTHB JIHLI;,
nOJlbSyiOmHXOÏ MEHCflVHAPOflHOft 3AmHTOfi, B TOM HHOUE flHnJIOMATHHECKHX AFEHTOB

AccaMÔnea,
ixo KOflH^HKauHH H iiporpeccHBHoe pasBHTue Me5KflynapoflHoro 

npasa cnocoôcxByiox ocymecxBJieHHK) uenefi H JIPHHUHIIOB, HSJIOKCHHUX B cxa- 
xbHx 1 H 2 Vcxasa OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix Hainift,

HanoMHHaa, HTO B OTBCT na npocb6y, coflepacamyiocfl B peaoniouHH 2780 
(XXVI) FeHepajibHoft AccaM6jien OT 3 aenaSpa 1971 roaa, KOMHCCHH MC- 
HCflynapoflHoro npasa na ee flBaauaxb HCTBeprofi CCCCHH HsyqHjia sonpoc o 
H HenpHKocHOBeHHocTH flunjioMaxHHecKHx areHTOB H flpyrax JIHII, 
cnemiajibHofl samHTOô B COOTBCTCTBHH c MOKayHapoflHbiM npaBOM, H 
BHJia npoeKT cxaxeft o npeaoxBpameHHH H naKaaaHHH npecxynitenHft npOTHB 
JTHU,

paccMoxpeB axox npoeKx cxaxeô, a xaKJKe 3aMeiaHH« H npeflJioaceHHH, 
cxaBjieHHbie no HHM rocyaapcxBaMH H cneaaajiHSHpOBaHHbiMH ynpeacfleHHHMH H 
MOKnpaBHxejibcxBeHHbiMH opranHsaiiHHMH B OTBCX na rrpocbôy, coflepacamyioca B 

2926 (XXVII) renepajibHOÔ AccaMÔnen ox 28 HOHÔPH 1972 roaa, 
yôoKflena B Ba>KHOCxH oôecneienna Meac^yHapoflHoro corjiamenHH o 

H 3(j)$eKXHBHbix Mepax no npefloxspameHHio H naKasaHHH npe- 
npoxHB AHnnoMaxHCïecKHx arenxos H flpyrux JIHU,

samnxoft, BBHziy cepbeanofi yrposbi noaaep»caHHio H 
OTHOIUCHHH H coxpyflHmïecxBa MeHCfly rocyaapcxBaMH, KoxopyK) 

coaziaex coBepmeHHC noaoÔHbix npecxynjieHHH,
paspaôoxaB c 3xoft uejibro nojioacenHH, coaepacaïuHeca B KOHBCHUHH, npajia- 

raeMoS K HacxoameH peaojiiouHH,
1 . npHHHMaex KoHBennHK) o npefloxspameHHH H naKasaHHH npecxynjienHJi 

npoxHB JIHU, nojibayiomnxcH MeacaynaposHOfl aaïuuxofl, B XOM IHCJIC aannoMaxH- 
HCCKHX arenxOB, npnnaraeMyK) K Hacxoau];eâ PCSOJIIOUHH;

2. BHOBb noaqepKHBaex orpoMHyio saacHocxb HOPM MOKflynapoflHoro npa- 
Ba, KacaromHXCH HenpHKOCHOBCHHOcxn H cneuaajibHOH 3am;Hxbi JIHU, nojibsyro- 

MeacflynapOAHOH samuxoft, a xaioice oôasaxenbcxB rocyaapcxB B SXOM ox-

3. cHHxaex, HTO npmiaraeMaH KOHBCHUHH HOSBO^HX rocyaapcxBaM ôojiee 
3(J)<})eKxnBHo ocymecxBHXb HX oÔHsaxejibcxBa;

4. npuanaex xanxe, ixo noJioacenHH npnnaraeMoo KoHBenuHH HHKOHM 
oôpasoM He Moryx HanocHxb ymepô ocymecxBjieHHio aaKOHHoro npasa na caMO- 

H HesaBHcuMocxb B COOXBCXCXBHH c UCJIHMH H npnimnnaMH Ycxasa 
O6T.eflHHeHHbix Hauaft H JleKJiapauHH o npHHuenax MOKflyna- 

npasa, Kacaromaxca flpyjKecxseHHbix OXHOUICHHH H coxpyflHHiecxBa MC-

* XCKCT pc30JiiouHH, BocnpoHSBezïCHHblfl B O$uifuci/îbHbix orrwemaxrenepajibHOù AccaMÔ/ieu, deaàtfamb eocbMO 
ceccwt, àonotiHenue N° 30, cxp. 189 (CM. nyHKT
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acay rocyaapCTBaMH B COOTBCTCTBHH c VcraBOM OpranHsaiïHH O6i>eflHHeHHi>ix Ha- 
imft, napoflaMH, 6opK»uiHMHca npoxHB KOJiOHHariHSMa, nyaceseMHoro rocnoacTBa, 
HHOCxpaHHofl oKKynauHH, pacoBOfl flucKpuMHHauHH H anapTenaa;

5. npeflJiaraeT rocyaapcTBaM craTb yqacTKHKaMH npnjiaraeMOË KOHBCHUHH ;
6. nocTaHOBJifleT, HTO nacTOHmaa pesoiiiouHH, noJioHceHHH KOTOpoft 

KacaiOTCH npujiaraeMofi KOHBCHUHH, 6yaeT KaacflbiH pas ny6.nnKOBaTbca COBMCCTHO 
c Heft.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIÔN 3166 (XXVIII), APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 
EL 14 DE DICIEMBRE DE 1973*

CONVENCIÔN SOBRE LA PREVENCIÔN Y EL CASTIGO DE DELITOS CONTRA PERSONAS 
INTERNACIONALMENTE PROTEGIDAS, INCLUSIVE LOS AGENTES DIPLOMÂTICOS

La Asamblea General,
Considerando que la codificaciôn y el desarrollo progresivo del derecho interna 

tional contribuye a la realization de los propôsitos y principios enunciados en los 
Articulos 1 y 2 de la Carta de las Naciones Unidas,

Recordando que, en respuesta a la solicitud formulada en la résolution 2780 
(XXVI) de la Asamblea General, de fecha 3 de diciembre de 1971, la Comisiôn de 
Derecho International, en su 24.° période de sesiones, estudiô la cuestiôn de la pro 
tection e inviolabilidad de los agentes diplomâticos y de otras personas con derecho a 
protection especial de conformidad con el derecho international y préparé un pro- 
yecto de articules sobre la prévention y el castigo de los delitos contra dichas per 
sonas,

Habiendo examinado el proyecto de articulos, asi como las observaciones y los 
comentarios al respecte presentados por los Estados, los organismos especializados y 
las organizaciones intergubernamentales en respuesta a la invitaciôn formulada en la 
résolution 2926 (XXVII) de la Asamblea General, de fecha 28 de noviembre de 1972,

Convencida de la importancia de lograr un acuerdo internacional sobre medidas 
adecuadas y eflcaces para la prevenciôn y el castigo de los delitos contra los agentes 
diplomâticos y otras personas internacionalmente protegidas, en vista de la grave 
amenaza al mantenimiento y fomento de relaciones amistosas y de la cooperaciôn 
entre los Estados creada por la comisiOn de taies delitos,

Habiendo elaborado con ese propôsito las disposiciones que figuran en la Con- 
venciOn contenida en el anexo a la présente resoluciôn,

1. Adopta la ConvenciOn sobre la prevenciôn y el castigo de delitos contra per 
sonas internacionalmente protegidas, inclusive los agentes diplomâticos, contenida 
en el anexo a la présente resoluciôn;

2. Vuelve a subrayar la gran importancia de las normas de derecho interna 
cional referentes a la inviolabilidad de las personas internacionalmente protegidas, 
asf como a la protecciOn especial que debe otorgârseles, y la obligaciôn de los Estados 
al respecte;

3. Considéra que la ConvenciOn que figura en el anexo de esta resoluciôn per- 
mitirà que los Estados cumplan sus obligaciones mas eficazmente;

4. Reconoce asimismo que las disposiciones de la ConvenciOn contenida en el 
anexo de esta resoluciôn en ningûn caso podrian comprometer el ejercicio del légi 
time derecho de libre determinaciôn e independencia con arreglo a los propôsitos y 
principios de la Carta de las Naciones Unidas y a la Declaraciôn sobre los principios 
de derecho internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperaciôn 
entre los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, por los

* Texto de la resoluciôn segûn se reproduce en los Documentas Qficiales de la Asamblea General, vigésimo octavo 
perlodo de sesiones, Suplemento No. 30, pâg. 159 (véase el pârrafo 6 de la resoluciôn).
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pueblos que luchan contra el colonialisme, la dominaciôn extranjera, la ocupaciôn 
extranjera, la discriminaciôn racial y el apartheid;

5. Invita a los Estados a hacerse partes en la Convenciôn adjunta;
6. Décide que la présente résolution, cuyas disposiciones se relacionan con la 

Convenciôn adjunta, se publicarà siempre junto con esta.
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